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PRILOHA J / APPENDIX J — CLANOK / ARTICLE 260 -D

FEDERATION Predpisy pre vozidla R3T
INTERNATIONALE Regulations for R3T Cars
DE L'AUTOMOBILE

WWW.FIA.COM

Clanok 260 (pre vozidla triedy R3) sa tyka vozidiel Skupiny R3T okrem é&lankov uvedenych nizsie:
Article 260 (for Type R3 cars) applies to cars in Groups R3T with the exception of the Articles mentioned below:

Uprava ¢éldnku -Modified Article Platné od-Date of application Datum vydania-Date of publication
RALLYE 3
R3T Benzin / Petrol
Cestovné vozidla, alebo produkéné vozidla velkych sérii s preplfiovanym benzinovym, alebo naftovym motorom, s pohonom jednej napravy (prednej, alebo zadnej)
01-3 ; h ’ . 8 ;
Touring Cars or Large Scale Series Production Cars, supercharged Petrol or Diesel engine, 2-wheel drive (front or rear).
Obiem R3T : do/ up to 1620 cm?®
103.1 véljcov (bez prepocitavania objemu koeficientom / no cylinder capacity calculation coefficient).
)
Predpisy / Regulations
Tieto predpisy platia pre VR3T homologované pred 31.12.2019 / These regulations are applicable to VR3T homologated before 31.12.2019
N° Trieda pripustnosti podl'a
Vozidlo / Car Homologation : va’ten_smvn Eleglonaflnyll_ch_sﬁ_o HOET gl_'edplsov dloant
) Homologécia &. ozsirenie €. ass of eligibility according to _
Kapitola. R3T "2020 FIA Regional Rally Sporting Regulations"
Y 01/01 VR3T ; 06/02 VR3T ; 08/03 VR3T ; 12/04 VR3T
Clroen DS3THP1S0SPORTCHIC | as733 14/05 VR3T : 17/06 VR3T ; 20/07 VR3T : 22/08 VR3T RC3
: 27/09 VR3T
Renault Clio R.S 1618.4 cc A 5755 02/01 VR3T ; 10/03 VR3T ; 13/04 VR3T RC3
1 - VSEOBECNE / GENERAL
01-1 DEFINICIA (01) DEFINITION (01)
01-2 X Cestovné vozidla, alebo produkéné vozidla velkych sérii s prepliovanym naftovym, | Touring Cars or Large Scale Series Production Cars, supercharged Petrol or Diesel
alebo benzinovym motorom, s pohonom jednej napravy (prednej, alebo zadnej) engine, 2-wheel drive (front or rear).
02-1 HOMOLOGACIA (02) HOMOLOGATION (02)
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02-10 Pouzit zakladny list Skupiny A a Skupiny N, doplneny listami VR R3T Use of the basic Group A form and Group N form, completed by the form(s) VR R3T.
03-1 POVOLENE UPRAVY A DOPLNKY (03) AUTHORISED MODIFICATIONS AND ADDITIONS (03)
Pouzitie materialu, ktory ma $pecificky modul pruznosti vacsi ako 40 GPa/g/cm?®, je | The use of a material which has a specific yield modulus greater than 40 Gpa/g/cm?® is
zakazané okrem: forbidden, with the exception of:
- sviecky, - plugs
- obal vyfuku, - exhaust coatings
- spojov turbiny vodného ¢erpadia, - water pump turbo joints
- brzdovych pedalov, - brake pads
- obalov piestov brzdovych strmeriov, - brake calliper piston coatings
- odvalujucich sa prvkov lozisk (guliGiek, ihliciek, valéekov) - rolling elements of bearings (balls, needles, rollers)
- elektronickych prvkov a snimacov, - electronic components and sensors
03-5 - dielov lahSich ako 20 g a vSetkych pokovovanych dielov s hribkou menSou, alebo | - parts weighing less than 20 g and all coatings with a thickness less than or equal to
rovnou ako 10 mikrénov. 10 microns.
Pouzitie materidlu, ktory ma $pecificky modul pruznosti va&si ako 30 Gpa/g/cm?® , alebo | The use of a metallic material which has a specific yield modulus greater than
ktorého maximalna Specificka pevnost v tahu je vacsia ako : 30 Gpa/g/cm? or of which the maximum specific UTS is greater than :
0,24 Mpal/kg/m3, pre nezelezné zliatiny 0.24 Mpa/kg/m? for non-iron based alloy
a and
0,30 Mpa/kg/m3 pre zliatiny Zeleza 0.30 Mpa/kg/m? for iron based alloy
je zakazané pre vyrobu vSetkych dielov, ktoré su lubovolné. is forbidden for the making of all the parts that are free.
Pouzitie zliatiny titdnu a horcika je zakdzané okrem dielov, ktoré si namontované na | The use of titanium alloy and magnesium alloy is prohibited except the parts mounted
(sériovom) modeli z ktorého vychadza VR rozSirenie. on the (series) model from which the VR extension is derived..
103-1 TRIEDY PODLA OBJEMU VALCOV (103) CYLINDER CAPACITY CLASSES (103)
103-2 Vozidla su rozdelené podla objemu valcov do nasledovnych tried : The cars are divided up according to their engine cylinder capacity into the following
classes:
103-3 R3T do 1600 cm? R3T up to 1620 cm®
2 —- ROZMERY, HMOTNOST / DIMENSIONS, WEIGHT
201-1 MINIMALNA HMOTNOST (201) MINIMUM WEIGHT(201)
201-2 Vozidla musia mat’ minimalne nasledujicu hmotnost The cars must have at least the following weight:
201-3 R3T 1080 kg pre asfalt a Strk R3T 1080 Kg asphalt and gravel
3 - MOTOR / ENGINE
300-1 MOTOR (300) ENGINE(300)
Je povolené maximalne prevftanie o 0,6 mm vzhladom k pévodnému vrtaniu, pokial to | A rebore of 0.6 mm maximum is allowed in relation to the original bore without this
nespdsobi zmenu objemovej triedy leading to the capacity class limit being exceeded.
Je povolené uzatvorit nepouzivané otvory v bloku motora, ak je jedinym tGcelom tejto | It is permitted to close the unused apertures in the cylinder block, if the only purpose of
300-5 operacie uzatvorit ich. this operation is that of closing.
Prevlozkovanie motora je povolené za rovnakych podmienok ako jeho previtanie a | The resleeving of the engine is allowed within the same conditions as for reboring, and
material vloziek sa méze upravit. Vlozky musia mat kruhovy vnuatorny prierez, musia | the sleeve material may be modified. The sleeves must have a circular internal section
byt stosé s valcom, suché, alebo mokré a oddelené jedna od druhej. Zarovnanie bloku | and be concentric with the cylinders, dry or wet and distinct from one another. Planing
motora a hlavy valcov je povolené.. of the cylinder block and of the cylinder head is allowed.
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304-1 PREPLNOVANIE (304) SUPERCHARGING (304)
Turbokompresour : Turbocharger:
Pévodny systém preplfiovania, alebo systém preplfiovania homologovany vo VR sa | The original supercharging system or the supercharging system homologated in VR
musi zachovat must be kept.
Nie je povolené ziadne dodatocné zariadenie preplfiovania, ktoré by sa vztahovalo k | No additional supercharging device relative to the original is authorised.
pévodnému
V pripade dvojstupfiového preplfiovania musi byt restriktor namontovany pred prvym | In the case of two-stage turbocharging, the restrictor must be fitted upstream of the first
turbom v smere toku vzduchu. turbo, seen from the air.
Maximalny vnutorny priemer restriktora je 29 mm a maximalny vonkajsi priemer je 35| The maximum internal diameter of the restrictor is 29 mm and the maximum external

304-2 mm, v sulade s podmienkami €lanku 255-5.1.8.3 . Priemer méze byt kedykolvek | dimension is 35 mm, in the conditions set out in Article 255.5.1.8.3. This diameter may
kontrolovany bez predchadzajuceho oznamenia. be revised at any time without notice.
V pripade motora s dvomi paralelnymi kompresormi musi kazdy kompresor byt |In the case of an engine with two parallel compressors, each compressor is limited by a
obmedzeny restriktorom s maximalnym vnutornym priemerom 20,5 mm a vonkajSim | restrictor with a maximum internal diameter of 20.5 mm, and a maximum external
priemerom 26,5 mm v sulade s podmienkami ¢lanku 255-5.1.8.3 . diameter of 26.5 mm, in the conditions specified in Article 255.5.1.8.3.
Skrifia turbokompresora sa méze upravovat obrabanim, alebo pridanim materialu, za
ucelom umiestnenia restriktora (Obrazok 254-4) a snimaca otacok turba ; The housing of the turbo may be modified by machining or through the addition of
Tato uprava musi byt homologvana vo VR. material in order to install the restrictor (Drawing 254-4) and the turbo speed sensor;

this modification must be homologated in VR.
Vymennik plniaceho vzduchu : Supercharging air exchanger:
304-2-bis Pévodny, alebo homologvany vo VR Original or homologated in VR.

Systém striekania vody na medzichladic : Water spray system on the intercooler:
Méze sa pouzit systém homologovany vo VR. Itis possible to use the system homologated in VR.

305-1 POCET VALCOV PRI RALLY (305) NUMBER OF CYLINDERS IN RALLIES (305)

305-2 Pocet vélcov je obmedzeny na 4. The number of cylinders is limited to 4.

310-0 KOMPRESNY POMER (310) COMPRESSION RATIO (310)

310-1 Maximalny pomer : 10.5: 1 Maximum ratio: 10.5: 1

321-0 HLAVA VALCOV (321) CYLINDER HEAD (321)

321-1 Je povolené uzatvorit nepouzivané otvory v hlave valcov, ak je jedinym ucelom tejto | It is authorised to close the unused openings in the cylinder head, if closing them is the
operacie uzatvorit ich. only purpose of this operation.

324-a0 VSTREKOVANIE (324) INJECTION (324)
Akykolvek dodato¢ny systém vstrekovania (napr.vody) je zakazany Any additional injection system (e.g. water) is prohibited.
Vstrekovace Injectors

324-a1 Pre priame vstrekovanie benzinu je v ktorom kolvek mieste palivového okruhu | For direct petrol injection, at any point of the fuel circuit, the maximum pressure
povoleny maximalny priemerny tlak pri jednom cykle 8 barov v nizkotlakovom okruhu | authorised is 8 bars in the low pressure circuit and 200 bars average on one cycle in
a 200 barov vo vysokotlakovom okruhu (len priame vstrekovanie). the high pressure circuit (direct injection only).
Vstupy do ECU (snimale,ovladate a pod.), vratane ich funkcii musia byt |Inputs to the ECU (sensors, actuators, etc.), including their functions, must be
homologované vo VR homologated in VR.
Zvazky kablov su lubovolné. The looms are free.

324-a3 Lanko akceleratora méze byt nahradené, alebo zdvojené inym bez ohladu na to, &i je | The accelerator cable may be replaced or doubled by another one regardless of
od vyrobcu, alebo nie. whether it comes from the manufacturer or not.
M6zu sa pouzit len snimace / ovladaée homologované vo VR. Only sensors / actuators homologated in VR must be used.
Méze sa pouzit iba homologovany systém zaznamu dat. Only the homologated data recording system may be used.
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Akykolvek systém zaznamenavania Udajov je povoleny. Any data recording system is authorised.
Prvky systému vstrekovania, nachadzajuce sa po pride vzduchu za zariadenim | Components of the injection system situated downstream of the air-flow measuring
merania prietoku vzduchu, ktoré riadia mnozstvo benzinu dodavaného do |device, and which control the quantity of petrol entering the combustion chamber, may
spalovacieho priestoru, sa mézu upravovat, ale nie odstranit pod podmienkou, Ze | be modified but not replaced, provided that they do not have any influence over the
nemaju ziadny vplyv na mnozstvo dodavaného vzduchu. quantity of air admitted.
325-0 VACKOVY HRIADEL / REMENICE (325) CAMSHAFT / PULLEYS (325)
Maximalny zdvih ventilu 10 mm. Maximum valve lift 10 mm.
Zdvih vacky musi byt bud’ pévodny, alebo homologovany vo VR. The cam lift must be either original or homologated in VR.
325-1 Pocet a priemer lozisk musi byt zachovany The number and diameter of the bearings must be retained.
« VVT « a«VALVETRONIC » a podobné systémy su povolené , ak su pdévodné. |"VVT" and "VALVETRONIC" etc. type systems are authorised if original. They may be
M6Zzu byt znefunkénené rendered inoperative.
327-a0 SANIE (327a) INTAKE (327a)
327-d0 SACIE A VYFUKOVE VENTILY (327d / 328d) INTAKE AND EXHAUST VALVES (327d / 328d)
Pévodné, alebo homologované vo VR. Original or homologated in VR.
327-d1 Kliny a voditka nie su nijako obmedzené ; je povolené pod pruziny pridat’ podlozky. The cotters and guides are not subject to any restriction: it is permitted to add spacers
under the springs.
327-d8 DOMCEK SKRTIACEJ KLAPKY (327d) THROTTLE VALVE HOUSING (327d)
Jednotka Skrtiacej klapky musi byt bud pdvodna, alebo homologvana vo VR |The throttle unit must be either original or homologated in VR.
Mechanické ovladanie Skrtiacej klapky namiesto elektrickej a naopak, ak pochadza z | Mechanical throttle valve control instead of electric and vice versa if it comes from
327-d10 iného sériového modelu. another series model.
Mo6zu byt pouzité len homologované mechanické ovladanie Skrtiacej klapky, alebo | Only the homologated mechanical throttle valve kit or the original throttle valve unit
pévodna jednotka Skrtiacej klapky. may be used.
328-p0 VYFUKOVE POTRUBIE (328p) EXHAUST MANIFOLD (328p)
328-p0b Vyfukové potrubie musi byt homologované vo VR. The exhaust manifold must be homologated in VR.
328-p2 VYFUKOVY SYSTEM (328p) EXHAUST SYSTEM (328p)
Za turbokompresorom lubovolné. Free downstream of the turbocharger.
Hrubka trubiek, ktoré su pre vyfukovy systém pouzité musi byt vac¢sia, alebo rovna ako | The thickness of the tubes used for the exhaust system must be greater than or equal
0.9 mm, merana v nezakrivenej Casti. Maximalny prierez tychto trubiek musi byt | to 0.9 mm, measured in the uncurved parts. The maximum section of these tubes must
rovnaky ako trubky s vnutornym priemerom 70 mm. be equivalent to that of a tube with an interior diameter of 70 mm.
Ak ma prvy timi¢ dva vstupy musi byt prierez upravenej rurky mensi, alebo rovny ako | Should two inlets exist in the first silencer, the section of the modified duct must be less
sucet povodnych prierezov. than or equal to the total of the two original sections.
Ak je sériovy model vybaveny zdvojenym vyustenim vyfuku je mozné nahradit’ sériové | If the series model is equipped with two exhaust exits, it is possible to replace the
398-p3a vyfukové potrubie potrubim s jednoduchym vyustenim, alebo potrubim so zdvojenym | series exhaust line with a single-exit exhaust line or with a twin-exit exhaust line (at
P vyustenim (najmenej 2/3 vyfukového potrubia musi tvorit trubka, ktorej maximalny |least 2/3 of the exhaust line must consist of a tube of which the maximum section is
prierez je rovnaky ako prierez trubky s vnutornym priemerom 70 mm.) equivalent to that of a tube with an interior diameter of 70 mm.)
Zadné vyustenie vyfuku je [fubovolné. Vyrezy v zadnom nérazniku musia byt | The rear exhaust exit position is free. The cut out in the rear bumper must be
homologované vo VR. homologated in VR.
Tato volnost nesmie spdsobit Ziadne Upravy karosérie a musi reSpektovat zékony | These liberties must not entail any bodywork modifications and must respect the laws
krajiny, v ktorej sa sutaz kona, s ohfadom na hladiny hluku. of the country in which the competition is run with regard to noise levels.
TImi€ je suc€ast vyfukového systému, ktora znizuje hladinu hluku vyfuku vozidla. A silencer is a section of the exhaust system that serves to reduce the exhaust noise
level of the vehicle.
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328-p6 KATALYZATOR (328p) CATALYTIC CONVERTER (328p)
398-07 Musi byt bud sériovy (pochadzajuci z homologovaného modelu vyrobeného vo viac | It must be either series (coming from the homologated model produced in a quantity of
p ako 2500 kusoch), alebo zo zoznamu v Technickom liste n°8. more than 2500 units) or taken from Technical List n°8.
398-07b Jadro katalyzatora musi byt umiestnené najmenej 150 mm pred koncom vyfukovej | The catalytic converter core must be situated at least 150 mm before the end of the
P rary. exhaust pipe.
329-0 VYVAZOVACI HRIADEL (329) BALANCING SHAFT (329)
Akakolvek uprava musi byt homologovana vo VR. Any modification must be homologated in VR.
330-0 ZAPALOVANIE (330) IGNITION (330)
330-2 Zhaviace sviecky su fubovolné. Preheating plugs are free.
333-a0 MAZANIE / OLEJOVY OKRUH (333a) LUBRICATION / OIL CIRCUIT (333a)
Olejovy filter : Oil filter: t
Filter je lubovolny pod podmienkou, Ze je zamenitelny s povodnym. The filter is free, provided that it is interchangeable with the original filter.
Montaz olejového filtra, alebo patrony v pracovnej polohe je povinna a cely olejovy The fitting of an oil filter or a cartridge in working order is mandatory, and the entire oil
prietok musi prechadzat tymto filtrom, alebo patrénou. flow must pass through this filter or cartridge.
Sériové olejové potrubie mdze byt nahradené inym The series oil line may be replaced with another.
333-a3 Za uc¢elom montaze chladia oleja a napojenia teplotného a/alebo tlakového snimaca | In order to allow the fitting of oil cooler and temperature and/or pressure sensor
méze byt drziak olejového chladi¢a opracovany, alebo premiestneny. connections, the oil filter support may be machined or replaced.
Je dovoleny adaptér medzi olejovym filtrom a krytom olejového filtra, alebo medzi | An adapter between the oil filter and the oil filter housing, or between the oil filter
drziakom olejového filtra a blokom motora. Tento adaptér mdéze mat tiez olejové | support and the engine block, is permitted. This adapter may also have oil cooling and
chladenie a pripojenia na teplotny a/alebo tlakovy snimaé temperature and/or pressure sensor connections.
333-b0 OLEJOVA VANA (333b) OIL SUMP (333b)
Olejové erpadlo : Oil pump:
333-b4 Ak ma olejové Cerpadlo pévodne mechanicky, alebo elektricky pohon, mdze byt tento | If the oil pump has original mechanical or electrical drive, that drive may be removed or
pohon odstraneny, alebo upraveny.. modified.
Olejové ¢erpadlo a jeho pohon musia byt homologované vo VR. The oil pump and its drive system must be homologated in VR.
4 — PALIVOVY OKRUH / FUEL CIRCUIT
401-a0 PALIVOVA NADRZ (401a) FUEL TANK (401a)
Musi byt v sulade s jednou s FIA noriem (FT3-1999, FT3.5-1999, FT5-1999) a| It must be in compliance with one of the FIA standards (FT3-1999, FT3.5-1999, FT5-
vyhovovat prredpisom z Cl.253-14. 1999) and comply with the prescriptions of Art. 253-14.
Objem pri Rally: min. 65 litrov, max. 100 litrov Capacity in Rallies: min. 65 litres, max. 100 litres.
Filter a ¢erpadlo, sa mézu umiestnit mimo nadrze, s flubovolnymi parametrami it is permitted to place a filter and pump outside the fuel tank, with free characteristics
401-a1b Tieto diely musia byt nalezite ochranené These parts must be protected in adequate fashion.
Pri dvojpriestorovych vozidlach musi palivovd nadrz a jej plniace hrdla obklopovat | For two-volume cars a fire-resistant, flame-proof and liquid-proof case must surround
nehorlava, ohriu a kvapalinam odolna skrifia. the fuel tank and its filler holes.
Pri trojpriestorovych vozidlach musi priestor pre posadku od palivovej nadrZe | For three-volume cars, a fire-resistant, flame-proof and liquid-proof bulkhead or case
oddelovat nehorfava, ohriu a kvapalinam odolna prepazka, alebo kryt. must separate the cockpit from the fuel tank.
402-a0 PALIVOVY OKRUH (402a) FUEL CIRCUIT (402a)
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Montaz druhého palivového Cerpadla je povolena, ale musi byt iba ako nahradné, tzn. | The fitting of a second fuel pump is authorised, but this must be only a spare fuel
Ze nesmie pracovat’ ako dodato€né k pévodnému. pump, i.e. it cannot operate in addition to the authorised pump.
Musi sa spustat’ len ak vozidlo nie je v pohybe, pomocou jednoduchého mechanického | It must be connectable only when the car is immobile and by means of a purely

402-a1 zariadenia umiestneného pri ¢erpadle. mechanical device situated beside the pumps.

Je povolené namontovat do palivového okruhu chladi¢ (maximalny objem 1 liter). It is allowed to install a radiator in the fuel circuit (maximum capacity: 1 litre).
Je povolené vyvitat do podlahy dva otvory (maximalny priemer 60 mm, alebo rovnaku | It is authorised to drill 2 holes (maximum diameter of 60mm or equivalent area) in the
plochu), ktorych jedinou funkciou je umoznit priechod potrubi potrebnych pre privod / | floor, the sole function of which is to allow the passage of the lines necessary to feed /
vypustenie palivovej nadrze.. empty the fuel tank.

FIA Sport / Département Technique 6/6 CMSA/WMSC 05.12.2018

FIA Sport / Technical Department

Publikované / Published on 05.12.2019



